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LEGGE 16 dicembre 1947, n. 1763. 


Approvazione degli Accordi 
commerciali e di pagamento 
conclusi in Roma, tra l’Italia 


ed il Belgio, il 18 aprile 1946. 


LEGGI E DECRETI 


LEGGE 16 dicembre 1947, n. 1763. 


Art. 2. 


Le Gouvernement italien auntorisera l’exportation 
dans l’Union des marchandises, vriginaires et en' pro- 
venance d’Italie, reprises è la liste A ci-annexée, è 
concurrence des quantités ou des valeurs qui y sont 


Approvazione degli Accordi commerciali e di pagamento! mentionuées pour chaque produit; de sun còté, le Guu- 
conclusi in Roma, tra l’Italia ed il Belgio, il 18 aprile 196. vernemeut belge autorisera l’importation dans l’Uuion 


IL CAPO PROVVISORIO DELLO STATO 


Ha sanzionato e promulga la seguente legge appro. 
vata dall'Assemblea Costituente : 


Art. 1L 


Piena ed intera esecuzione è data agli Accordi com. 


mercidli e di patàm: Lo conclusi in Roma fra l’Italia 
ed il Beigio, il 18 aprile 1946. 


Art. 2. 


Ta presente legge entra in visore il giorno della sua 


pubblicazi, ic nella Gazzetta Ufficiale ed ha effetto dal | 


1° maggio 1946, 

La presente legge, munita del sigillo dello Stato, 
sarà inserta nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei 
decreti della Repubblica italiana. 1° fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come 
legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 16 dicembre 1917 


DE NICOLA 


desdites marchandises, è concurrence des quantités ou 
‘des valeurs tixées dans la mème annexe. 
Les factures seront libellces en francs belgea. 


Art. 3. 


Le Gouvernement belge autorisera l’exportation en 
ltalie des marclhandises d’origine et en provenance de 
l’Union, reprises à la liste 2 ci-annexte, è concurrence 
des quantités cu des valeurs qui y sont mentionnées 
pour chaque produit; de son còté, le Gourernement itar 
lien autorisera l’importation en Italie desdites mar- 
chandises, à coneurrence des quantités ou des valeurs 
lixées dans la mème annexe. 

Les factures seront libellées en francs belges. 


Art. 4. 


a) Les contingents repris aux listes 4 et C ci-anne- 
xées sont valabies pour la période d’un an è partir 
de la date de l’entrée en vigueur du présent accord; 

b) les coutingents seront répartis. par trimestres, 
à l’exception des marchandises ayant un caractère sai- 
sonnier; 

c) il est entendu toutefois que les contingents an- 
nuels pourront,. d’un commun accord, étre exception- 
nellement octroyés avec une répartition differente de 
celle ‘prévue è Palinéa précédent; 

d) les contingents cui n’auraient pas été épuisés 


De Gaspezi — Sronza — Togni! dans un trimestre, seront reportés sur les trimestres 


— DeL VieccHIo — MEKZAGORA: 


Visto, il Guardasigilli: GRASSI 


Accord commercial entre le Royaume d’Italie 
et l’Union économique Beigo-Luxembourgesise 


isuivants ; 


e) en ce qui concerne l’importation dans l’Union 
des produits agricoles italiens présentant un caractère 
saisonnier les licences seront déliviées de la part des 
autorité compétentes belges au moins un mois avant 


{l'époque. de l'’importation; 


f les services compétents italiens et belgo-luxem- 
bourgeois se communiqueront périodiguement les listes 
des licences accordées tant à Vimportation quà Vexpor- 
tation, pour wsutant que de telles licences soient néces- 


En vue d’assurer la reprise des échanges commer-|saires à l’importation vu è l’exportation. 


ciaux entre les deux Pays, le Gouvernement Italien et 
le Gouvernement Belze, ce dernier agissant tant en 
son nom qu’au nom du Gonvernement Luixembourgeois, 
sont convenus des dispositions suivautes: 


Art. 1. 


L’Italie et l’Union économique belgo-luxembourgeoise 
(ci-nprès dénommée « l’Union ») s'accorderont un trai- 
tement aussi libéral que possible dans l’octroi récipro- 
que «des autorisations d’exportation et d’importation, 


Art. 5. 
Les denx Gonvernements détermineront d’un commun 
accord, au fur et dà mesure des nécessités, les produits 


qui doivent rentrer dans les contingents prévus à la 
position « autres marchandises » des listes A et 5. 


Art. 6. 


Les deux Gonvernements, en vue de développer dans 


de manière A retrouver aussitòt que possible le rythme |toute la mesure du possible, les échanges commercia ux 


normal de leurs échanges traditionnels, 


entre leurs Pays, examineront d’un commun accord la 
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possibilité d’augmenter les contingents prévus dans les Liste dA 
listes 4 et 8, ainsi que d’y ajouter d’autres contin- oi ea 
gents pour d’autres marchandises. ° i o NESS i 
Li | BELGO-LUXEMBOURGEOISE 
je mette metro = TTT III ILL nnt 
. Numòé. AN DIE | Quantità 
Art. 7 | du tarli belgo | MARCHANDISES | cu valeur 
La livraison des marchandises dont la distribution 
est contròlée par les « Combined Boards » à Washing- 37 Eponges Q 50 
ton vu par d’autres organisations qui pourraient leurs 53-e) Farine de riz » 100 
étre substituées, sera suumise aux dispositions prises 64-d) Feuilles de laurier » 200 
par les dites organisatione. T1-0) Choux-fleurs » 2.000 (1) 
71-i), 2 | Légumes frais non dé 
nommés » 3.000 (1) 
‘Art. 8 71-i) Tomates fraiches » 1.000 (1) 
mai 74-5), 2 | Amandes sans coque > 8.000 
A l 78 Oranges, mandarines et 
Les opérations d’échange compensé entre l’Italie et citrons » 40.000 
VPUnion économique belgo-luxembourgeoise ne seront dé- 83 Marrons et chataignes » 1.000 
sormais plus admises. Des dérogations à cette clause 85- Noisettes » 1.000 
d’ordre général ne pourront étre autoristes qu’à titre 92 Pistaches sans coque » 10 
exceptionnel et après accord préalable entre l’Italio 98, 3 Raisins frais non écra- i 
et l’Union sés , ’ 1.000 
99-a) Autres fruits frais » 5.000 
101-5) Baies de genévrier , 3 1.000 
Art. 9. 105-f) Graines de moutarde » 500 
ex 106 Graines potagères, no- 
'Une Commission Mixte assurera l’application prati- RISO, CONDEROIO, 
que de l’accord. Elle se réunira à la demande soit du nn diodi 
Président de la Délégation italienne, soit du Président salades, capucines, 
de la Délégation belgo-luxembourgeoise. an Siae da: 
Fat . e-c. orce, ’ 
Elle aura pour mission notamment de procéder pério- n soAdanibies 
diquement è la revision des contingenta fixés dans les et autres x » 1.000 
Hstes A et 5. ex 106 Graines fourragères, no- 
Les Attachés commerciaux des Pays respectifs, agis i pot 
sant en qualité de délégués de la Commission Mixte, i corniculé et'auttes ) 5.000 
assureront dans l’intervalle d session de celle-ci, la! 109 Chanvre brut è fibre lon- 
survelllance de. l’exécution de l'accord. gue Se 3.000 
126 Fieurs soupées Frs.B. | 5.000.000 
135. 698 ! Liège brut et ouvrages } 
Art. 10. | en liège Q. 10.000 
140 Plantes médicinales Frs.B. | 3.500.000 
z Racines de régli ; 2.000 
Le présent accord sera valable pour une période d’un - " la . so cine e) 
an. Toutefois è partir du septième mois il pourra étre classées, coupées et 
:dénoncé avec un préavis de trois mois. nettoyées > 70 
S'il n’est pas dénoncé, il sera renouvelé par vole de cx 141 Sumac NEPI, 6.000 
tacite reconduction, pour une autre période d’un an et 146 TE à couleur » 30.000 
ainsi de suite d’année en aunde. ox 150 DISTRO POSES ’ 15.000 
Le présent accord sera ratilié aussitàt que possible; | 15! i ORE #00 
tan tefola Ioa deux Guiverusmeata. porioat le Beto cris narytine (sulfato de ba: | 
en application è titre provisoire par simple échange de ryte natureli ’ 50.000 
notes. 154 i Fluorine (spathfluor) > 20,000 
* . Dal i ‘ 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, dù- 164, ex 452) Talc MIAO et phar- sai 
ment autorisés è cet effet. ont signé le présent accord. maceutique > MESt 
i î n p 170 Soufre » 18.000 (2) 
Fait à Rome, en double exemplaire, le 18 avril 1946. | ex 170 Soufre ventilé e da da 600 (3) 
175, 176 
, 795 Marbre en blocs et cu- 
Pour VItalle Pour la Belgique vrages en marbre et 
en albatre Frs.B. [15.000.000 


Dn GaspurI G. d’ ASPREMONT 


(1) Livraison è faire suivant disponibilité et possibilité de 
Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato transport, étant entendu que les quantités indiquées pourront 
ètre augmentées è la demande du Gouvernemeni belge. 
IL Ministro per gli affari esteri @ Dont 8.000 quintaux pour le Congo. 


fsrorza (3) Pour le Luxembourg. 


EC._TTTTW -7_-TTSTT" ®=——r—_rrrrr=rTT=-=T=—=-=-—Trr. re 


du derit belgo MARCHANDISES dl raleur 
ex 176 Poudre de marbre Q. 300 
ex 176 Grenaille de marbre . >» 75.000 
ex 181 Bentonite » 60.000 
182, 1 Minéral de zinc » 100.000 
2925 Pulpes de fruits et d’a- 
grumes sans sucre » 10.000 
229 Jus d’agrumes » 2.000 
233, 234 Coriserves de tomates » 5.000 
252 Jus de réglisse » 2.000 
264 Vins médicinaux HL 2.000 
ex 264 Vermouth , » 3.060) 
265 Vins » 30.400 (1) 
285 Mercure vierge en poti- | 
ches Q. 400 
307-b) Acide. borique 3a >» 500 
307-n) Acide tartique «0» 500 
321 Sulfate d’alumine è > 100 
339 Tarire brut S è» 250 
340 Crème de tartre . » 200 
ox 384 Sels thérapeutiques Frs.B. 200.000) 
ex 384 Sels de mercure » 3.000.000 
396 Colorants organiques 
synthétiques Q. 8.500 
ex 396 Matières intermédiaires 
pour colorants Frs.B. | 5.000.000 
400-b) Extraits tannant sec de 
chàtaignier Q. 2.000 
448 Huiles essentielles natu- 
relles d’agrumes » 50 
489-0) Peaux de lapin en poil >» 500 
494 Soie grège » 500 
494-a), 632 Divers “produits de l’in- 
dustrie textile, notam- 
ment produits manu- 
faciurés de laine, de 
soie et de rayonne Frs.B. ‘15.000.000 
498 Fils de soie naturelle 
à coudre » 20.000.000 
499, 511 Tissus de soie » 50.000.000 
490-bis Tissus de rayonne, dou- 
I blures et autres Q. 500 
499, 490-bis. 
505, 505-b;sj Rubans, —passementerie 
î en soie, bourre de soie 
i et rayonune Frs.B.! 3,000,000 
499, 498-bis: . 
551 Rubans pour garniture 
de chapeaux pour 
hommes, ei sole natu- 
rolle et coton, ou en 
sole naturelie et en 
| produits remplacant 
le coton mètres 200.000 
516, 528 Tissus de laine Frs.B. | 5.000.000 
549 Mèches et coton pour 
bougies Q. 10 
559, 601 Fils et ficelles de chan- 
vre » 2.500 
608, 610 Bonnetterie, notamment 
produits en laine d'An- 
gora Frs.B. | 10.000.000 
614 Cloches de chapeaux en 
feutre ica CO: 100 


(1) Dont 400 HI. pour le Congo. 


Suite: Listn 4 
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Suite: Listn 4 


(1) Pour le Congo, 


uantité 
ti Moe pela MARCHANDISES s valeur 
615 Chapeaux en feutre pour 
hommes pièces 100.000 
616 Chapeaux en  feutre 
pour femmes » 50.000 
616-5) Chapeaux en paille pour 
femmes » 100.000 
638-0) Ebauchons en racine de 
bruyère Q 2.000 
ex 727 Papier pelure pour im- 
pression sans bois x 200 
734 Papier è cigarettes en 
rouleaux et en cahiers È 1.500 
743 Livres, périodiques et 
autres publications Frs.B. | 5.000.000 
810 Matériaux creux en ter- 
re cuite pour toitu- 
res industrielles et au- 
tres TA za 1 15.000.000 
848 Tubes en verre . 34 0. 30 
852 Perles de traite » 50 (1) 
936 Cuivre battu en feuilles» 10 
1019-b), 1 | Allume-<igarettes . pièces 10.000 
Produita de l'industria 
mécanique et électri 
que; 
— Machines-outils, ma- 
chines et tracteurs 
agricoles Frs.B. { 50,000.000 
— Ascenseur, monte. 
charges, etc » 10.000.000 
— Turbines à vapeurs >» 10.000.000 
— Matériel électrique 
et moteurs spéciaux 
électriques O 14.000.000 
— Machines pour ai- 
guiser les cardes 2 200.000 
— Appareils et instal- 
lations radiophoni. 
ques et. radio-électri- 
ques, condensateurs 
électriques » 18.000.000 
— Instruments d’opti- 
que, de mesure et 
de photographie D) 15.000.000 
1025-a) Moteurs marins (Diesel) » réservé 
1055 Machines à&à coudre pièces 8.000 
ex 1056 Machines A écrire » 8.000 
ex 1056 Machines à calculer , =» 3.000 
ex 1056, 
ex 1074 Pièces et accéssolres 
pour machines à é- 
crire, machines è cal- 
culer et machines è 
coudre Frs.B. | 5.000.000 
1071 Roulements è billes . » 5.000.000 
1100 Véhicules automobiles 
sans pneus pièces 1.000 
1100-quater] Parties et pièces déta- 
chées pour automobi- 
les Lia e a 0 8 a Q 200 


Buite: Listn A 


N antità 
du MO MARCHANDISES cd valeup 

1130 Instruments. de musi- 

1x-1148 gue: accordéons et 
harmonicas pièces 300 

1173-c) Celluloid en blocs, pla- 
ques, iubes et batons QQ. 600 

1173-/) Ouvrages en  celluloid 
non dénommés E) 30 

1177 Tresses de paille (pour 
le Luxembourg) =. piòces 2.000 

ix 1182 Nattes en paille pour 
semelles intérieures Q. 50 

1191 Boutons de corozo et au- 
tres Frs.B. 20,000,000 

Produits de l'artisanat 

tels. que maroquine- 

rie, céramiques, ima- 

gerie, verres de Ve- 
nise 5 » 12.000.000 

Garnitures de sacs pour 

dialyseurs et sacs pour 
dialyseurs piòces 650 
Autres marchandises |, Frs,B. {50.000.000 
Liste B 


EXPORTATIONS DE L'UNION ECONOMIQUE 
BELGO-LUXEMBOURGEOISE VERS L'ITALIE 


Numéro 
du tarif italien 


(1) Sous réserve de la pari du Gouvernement belge de ‘pré- 


MARCHANDISES 


Chevaux d'élevage 
Chevaux de trait 
Légumes secs 
pois, haricots) 
Huile de palme . . + 
Lin teillé . 
Fils de lin simples d'un 
titre de 40 cu plus , 
Coton brut ® 18% a. 
Laine e a è 


Déchets et ‘blousses de 
laine 


Poils de lièvre et de 
lapin pour chapeaux 


Mitrailie de fer et acier 


Fonte hématite ed phos- 
phoreuse 


Fils d'acier et de fer, 
spéciaux pour cardes 


Cuivre en lingots 
Régule d'antimoine 
Etain en saumon 
Soudure d'étain « 


Autres métaux non fer- 
reux et leurs allia- 


868, 


(petits 


® A 


tl 
a_n 
ss 


a «x « ù + 


ièies 


Frs.B. 
Q. 


Frs,B. 


Quantità 
ou valeur 


50 
500 


2.000.000 
2.500 
8.000 


1.500 
40.000 
50.000 (1) 


10.000 (1) 


1.800 
100.000 


20.000 


1.000 
200.000 
250 
15.000 
50 


5.000.000 


siser l'ipogue de la livraison selon les disponibilitàs, 
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Numero 
du tarif italien 


388.5), c) 
388-8), 0) 


Barrettes et gros fils de 
tungstène 

Barrettes et filaments de 
molybdène , n a a 4 


marzo 1948 h 

n IN 
Suite; Liste B 
4 5 Quantità 
MARCHANDISKS Petar 
Q. 1 
2 1 


Produits de l'industrie 
mécanique et éléctri 
que: 


— Machines outils pour 
le travail des métaux 
et du bois 


— Machines pour la fi- 
lature 

— Machines  spéciales 
et accessoireso pour 
la fabrication de 
cardes et d’effilo- 
cheuses , 

— Articles en tòle, 
quincaillerie de DA- 
timent Outillages 
et ustensiles de mé- 
nage dà 

— Flts métalliques . 


— Accessoires en fonte 
malléable 


— Installation de dou- 
ci-polissage pour fa- 
brication de verre- 
rie et glacerie 

— Machines pour la 
fabrication du pa- 
pier et du carton 


— Machines pour les 
travaux complémen- 
taires du papier ei 
du carton 

— Matériel électrique 

— Armes de chasse 


— Compteurs à gaz et 
pour eéléctricité è 
— Appareils  télépho- 
niques (sélecteurs, 
combinateurs  répe. 
reurs, relais spé 
ciaux, accessoires 
pour disques, cap- 
sules  microphoni. 
ques) è 


543-544-545! Marbre en blocs et ou- 


ex 558 


ex 558 


ex 565 


vrages en marbre 


‘Terres chamottées et 
terres pour fonderie 


Terres calcinées , x 4 
Bitumes solides 


RR x è 
Charbon 
Sables pour verrerie et 
métallurgie 


Produits refractaires è 
haute teneur en alu- 
mine (40 % et au 
dessus) 

Verres à vitres 


Verres armiés pour toi. 
ture 


sasa k 


Frs.B. |30,000.090 


Di | 4.000.000 


wi 


5.000,000 


Li 10.000.000 
» 12.000.000 


> 1.000.000 


U) 1 50.000.000 
$ 
16.000.000 
i 
» 8.000.000 
1.000.000 
LI 8.000.000 


» 3.000.000 


» 2.000.000 

Q. 10.000 

» 5.000 

» 250.000 
P_M, 

» 300,07 

24.50 
» 20.8 
’ 0 


[II ss NOR 


Suite: Liste B 


du tarif italien 


ex 


ex 


ex 7 


ex 7 


ex 


Numéro 


581 


649 
649 
649 


MARCHANDISES 


Verres à glaces simple- 
ment polis 
Gobeleterie en tous gen- 


| 
i 

res 
| Résines synihétigues 4 
| Venzol . = . 
i Tolto a 0. a è a . 


| Xylol è 3 4. . 


ti54-655-b)2,j Gomme résine copal et 


656 


1 I 
Bo 
P 
È 


1 sI 
to bo 


DD 


728 


749-a) 
"760 


767; 782 


gommes résines na- 
turelles autres 


Oxydes de potassium, 
de chrome, de cui- 
vre, d'étain et de ni- 
Ckel . 

Oxyde d'antimoine * 

Oxyde de cobalt 

Hypophosphite de potas- 
sium 

Hypophosphite de 
dium 

Hypophosphite de 
cium 

Hypophosphite de 
gnesium 

Stéarine 4 . 

Ether pharmaceutique 

Chloreforme 

Acétate de chaux brut 
(pyrolignite) 

Citrate de chaux biolo- 
gique 

Naphtaline brute 

Naphténate 


so- 
cal. 


ma- 


Produits 
ques: 
— Dia-digitaline 
-— Dia-insuline 
— Dia-pénicilline 
Fcorces de quinquina 
Sulfate de quinine et 
sels purs de quinine 


Plantes employées en 
médecine, notam- 
ment valériane, ca- 
momille 3 


Alcool camphré Ai 

Quate thermogène è 

Antiprolitine 

Bleu d’outremer 

Pi&ments inorganiques 

Noir de fumée (carbon 
black) 


Peaux brutes pour ma- 
roquinerie . 


Peaux tannées pour ma- 
roquinerie 


pharmaceuti- 


Quantità 
cu valeur 
Q. 10.000 
Frs.B., 1.750.000 
Q. 300 
» 25.000 
» i 4.000 
| (1) 
» | 3.000 
» i 30 | 
» 200 
, 15 
» 50 
» 50 
» ‘ 100 
» 50 
» 6.000 (2) 
» 2.000 
» 500 (2) 
» | 3,000 
» | (1) 
» 25.000 
» 50 
i 
doses 5.000 
LI 5.000 
» 2,000 
Q. 1,000 (3) 
» 100 (3)! 
» 1.250 
» 100 (2) 
» 50 
doses 3.000 
Frs.B. | 1.500.000 
» 500.000 
Q. 6.000 


Frs.B. | 20.000.000 


3 5.000.000 


(1) La livraison sera faite dès que possible. 
(2) La livraison sera faite è partir du 2ème semestre. 


(3) Le gouvernement belge examinera la possibilité d’aug- 
menter ce continget 
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Suite: Liste B 


Numero 
du tarif belge 


ex 809; 811 


834 
837-5) 


847; 864; 


860; 861; 
862 


847-d)1 
84 -d)2 


683 


947-a) 1 


ex 947-a)l 
948-a) 1 


948-a) 1 
947-a) 1 
844-0),b) 
B47-e) 1) 
647-0) 
854-b) e) 


857 


857 


864-b) 

870-d). c) 

370-d), 0) 
ex 591 


879 
932 


MARCHANDISES 


Cuirs specigux pour car- 
des 


ts ns ss «è 


Pneus I I 


Tissus de feutre pour 
cardes . . 


Papier d'ameublement, 
papier bibliographi- 
que, semelles en pa- 
pier et articles de 
papeterie générale 


Livres, périodiques et 
autres publications 


Produits photographi- 
ques: 


— Papier photographi- 
que sensibilisé et 
non sensibilisé . 


— Plaques  photogra- 
phiques sur verre, 
sensibilisées sn ca 


— Film miniature sen- 
sibilisé et Roll-film 
sur bobine Film 
Studio , , ss 

— X ray. da 

- Cinéfilm amateur 
35 et 16 mm. 


— Cinéfilm  profession- 
nel . 


— Bandes rolifilm sen- 
sibilisées 3 


» Bobines en fer et 
bois pour rollfilm 


— Bobines en fer pour 


rollfilm 
— Papier gommé Du- 
rex . 
— Bandes Duplex pour 
rollfilm 5 
e Etiquettes de ferme- 
ture . 
— Bandelettes de fer- 
meture 


— Papier d’emballage 

— Etiquettes de grou- 
page + 

— Etiquettes grises 

— Boîtes pour rollfilm 

— Papier d'étain . 


— Divers Dn) 
Disques en verre pour 
enregistrement  di- 
rect . 


Diamants industriels 

Piantes d’ornementation 
et produits de pépi- 
nières, notamment 
rosiers a 


Autres marchandises 


te 
cu 

Q 10 

? 2.500 

» 400 
Frs.B. | 15.000.000 

» 5.000.000 

Kg. 78.000 

E 30.000 

» 5.000 

» 8.500 

è 1.000 

P 10.000 

A 1.500 

. 

2 

» 

>» 

E) 11.000 

» 

» 

>» 

» 

? 5.000 

(1) 

Frs.B. 5.000.000 


» 50.000.000 


(1) La livraison sera faite dès que possible, 


PROTOCOLE ANNEXE 


Le Gouvernement, Italien et le Gouvernement Belge, 
Ct uernicr ugussalit tail el son nom quiau uvil uu Guu- 
Yeruemnent Luxembourgeols en vertu d’accords exis 
tancs, sunt couvenus u'appliquer aux échanges com- 
Merciaux entre les Ueux L'ays de rvgume duuazier sul 
Vaut: 

L’Italie et Union Economique belgo-luxembourgeoise 
S'accorderonto reciproquement le traitement incundi. 
tivunel er illimite ue 1a Nation la pius tavorisée pour 
tout ce qui concerne les droits de douane et tous droits 
accessoires, le node de perception des droits, ainsi que 
pour les règles, formalités et charges auxquelles les 
operations ue dédoeuanement pourraient ètre svumises. 

'l'ous les avantages, faveurs, privilèges et immunités 
qui ont été cu seront accordés à l’avenir par l’une des 
deux l’arties Contractantes dans la matière susdite aux 
produits naturels ou fabriqués originaires d’un autre 
Puys quelconque cu destinés au territoire d’un autre 
Pays quelconque, seront, immé&liatement et sans com- 
pensation, appliqués aux prouuiis de méme nature ori- 
ginaires de l’autre Partie Coutractante cu destiués au 
territoire de cette Partie. 

Sont exceptées toutefois des engagements formulés ci- 
dessus, les faveurs actueilement accordées vu qui pour- 
ruient étre accordses ultérieurement è des Etats limi- 
trophes pour faciliter le tratic frontalier, ainsi que cel- 
les résultant d’une union douanière déjà conclue cu & 
cunclure par l’une des Parties Contractantes, 

Le présent Protocole sortira ses effets en méme temps 
que l’Accord commercial signé è la date de ce jour; il 
restera applicabile jusqu'à l’entrée en vigueur entre l'Ita- 
lie et l’Union Economique belgo-luxembourgeoise d’un 
traité de commerce et de navigation définitif, 

Il est entenda, toutefois, que chacune des denx Par. 
ties aura la faculté de dénoncer le présent Protocole 
qui demeurera exécutoire jusqu’à l’expiration d’un déiai 
de trois mois à partir du jour de sa dénonciation. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires: soussignés, dî- 
ment autorisés è cet effet. ont signé le présent Protocole. 

Fait à Rome, en double exemplaire, le 18 avril 1946. 


Pour VItalie 
Dop GASPERI 


Pour la Belgique 
G. d’ASPRERMONT 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Ministro per gli afiari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1046 
Monsieur le Chargé d’Affaires, 


‘Au conra des entretiens qui se sont déroulés tant dà 
Bruxelles quà Rome entre une Délégation italienne et 
une Délégation belgo-luxembourgeoise, il a été entendu 
que le Gouvernement Italien et le Gouvernement Belge, 
tout en se réservant de remettre en vigueur dès que 
possible les dispositions relatives à la navigation, con- 
tennes dans le Traité de Commerce et de Navigation 
du '1 décembre 1882, avec les modifications qui pour- 
raient éventuellement étre établies d’un commun ac 
cord, déelarent que fes navires marchands des deux 
Pays ne seront soumis, dans les ports respectits, è 


uucune mesure discriminatoire ni vis-à-vis des navires 
ue ters Lays, li Vis-u-vis de ieurs propres navires nu- 
tionaux, 

Il est toutefois entendu que le cabotage reste réservò 
aux navires nationaux, 

Veuiliez agréer, Monsieur le Chargé d’Affairea, l’assu- 
lance ue da i uve cCOltsiuela O. 

Dr GASPERI 


Monsieur le Comte Grorrroy d’AsPrEMONT LYNDEN 
uu ye d'Ajjuwres de Belyique - RioMma 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 


di Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Ministre, 


Par lettre en daie de ce jour, Vous avez bien voulu 
me iulre counaltre ce que Suit: 

CAU Cous ues entretens qui se sont déroulés tant à 
Bruxelles qu'è itome entre une Déiégation italienne et 
une Déiegauon beigo-iuxembourgeonse, il a été entenuu 
que le Gouvernement ltalien et ie Gouvernement Beige, 
tout en se reservant de remettre en vigueur dès que 
possible les dispositions relatives à la navigation, con- 
tenues dans le Traité de Commerce et de Navigation 
du li décembre 1852, avee les modifications qui pour 
raient éventuellement étre établies d’un commun ac- 
cord, déclarent que les navires marchands des deux 
l'ays ne seront souniis, dans les ports respectifs, è 
aucune mesure discriminatoire ni vis-à-vis des navires 
de tiers Pays, ni vis-a-vis de leurs propres navires na- 
tionaux, 

Il est toutefois entendu que le cabotage reste réeervé 
aux navires nationaux ». 

J'ai l'honneur de Vous faire savoir que je suis d’ae- 
cord sur ce qui précède, 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de 
ma très haute cousidération. 

G. d’ ASPREMONT 
Son Excellence 
Monsieur ALCIDE DD GASPERI 


Ministre des Affuires Etrangères - Romn 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 


I} Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Chargé d’Affaires, 


Au cours des entretiens qui se sont déroulés tant è 
Bruxelles qu’è Rome entre une Délégation italienne 
et une Délégation belgo-luxembourgeoise, il a éiè 
entendu que: 

1) des licences spéciales d’importation seront ac- 
cordées à la Manifattura « Daverio » è Varese pour 
l’importation de: 

a) 500 quintaux de fils d’acier et fils de fer spé- 
ciaux pour cardes, à imputer sur un contingenti global 
de 1000 quintaux; 


Supplemento 


b) 200 quintaux de tissus de feutre pour cardes, 
à imputer sur un contingent global de 400 quintaux; 
c) 10 quintaux de cuirs spéciaux pour cardes. 

Entin, des licences spéciales seront également déli. 
vrées dà la firme indiguée ci-dessus pour l’importation 
de Belgique de 15 tounes de machines spéciales et ac- 
cessoires pour la fabrication de cardes, douves de 
cardes et d’effilocheuses; 

2) une licence spéciale d’importation sera accordée 
à VIndustria Marocchini, 12 via Trivulzio à Milan, 
pour limportation de peaux brutes (n. 805 du tarif 
douanier italien), pour un montant de 20 millions de 
francs belges, expédices par les « Tanneries et Maro 
quinerics belges », à Saventhem; 

3) une licence spéciale d’importation pour un mon. 
tant de 5 millions de francs belges de pcaux tannées 
(article 809 du tarif douanier italien) sera accordée è 
la Marocchineria Monzese, à Monza, pour les expédi 
tions qu’elle recevra desdites Tanneries et Maroqui- 
neries belges. 

Je saisis cette occasion, Monsicur le Chargé d’Af 
faires, pour Vous renouveler les assnrances de ma 
haute considération. 

Dn Gasreri 


Monsieur le Comte Grorrroy d’ ASPREMONT LYNDEN 
Ohargé d'Affaires de Belgique - Rom 


Visto, d’ordine del Capo provvisorio dello Stato 


l Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Ministre, 


Au cours des entretiens qui se sont déroulés tant « 
Bruxelles qu'è Rome entre une Délégation italienne 
et une Délégation belgo-lurembourgeoise, il a éte 
entendu que: 

1) des licences spéciales d’importation seront ac 
cordées à la Manifattura « Daverio » è Varese pour 
l’importation de: 

a) 500 quintaux de fils d’acier et fils de fer spé- 
ciaux pour cardes, à imputer sur un contingent global 
de 1000 quintaux; 

b) 200 quintaux de tissus de feutre pour cardes, 
è imputer sur un contingent global de 400 quintaux; 

c) 10 quintaux de cuirs spéciaux pour cardes. 

Enfin, des licences spéciales seront également déli 
vrées è la firme indiquce ci-dessus pour l’importation 
de Belgique de 15 tonnes de machines spéciales et ac 
cessoires pour la fabrication de cardes, douves de 
cardes et d’effilocheuses; 

2) une licence spéciale d’importation sera accordée 
à VIndustria Marocchini, 12 via Trivulzio à Milan, 
pour l’importation de penux brutes (n. 805 du tarif 
douanier italien), pour un montant de 20 millions de 
francs belges, expédiées par les « Tanneries et Maro. 
quineries belges », à Saventhem; 

3) une licence spéciale d’importation pour un mon- 
tant de 5 millions de francs belges de peaux tannées 
(article 809 du tarif douanier italien) sera accordée A 
la Marocchineria Monzese, è Monza, pour les expédi. 
tions qu'elle recevra desilites Tannerieg et Maroqui 
neriea belges, i 
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour 
Vous renouveler les assurances de me très haute 


iconsidération. 


G. d’ASPREMONT 
Son Excellence 
Monsieur ALCIDE DD GASPERI 


Ministre des Affaires Etrangères Roman 


Visto, d’ordine del Capo provvisorio dello Stato 
Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Ministre, 

L’article 7 de l’accord commercial italo-belge signé 
en. date de ce jour prévoit ce qui suit: « La livraison 
des marchandises dont la distribution est contròlée 
par les « Combined Boards » è Washington cu par 
d'autres organisations qui pourraient leur étre substi- 
tuées, sera soumise aux dispositions prises par les 
dites organisations ». 

Jai l’honneur de porter à Votre connaissance que 
le Gouvernement belge se réserve d’interpréter l’article 
en question comme n’obligeant la Belgique qu'au senl 
cas où elle aurait reconnu officiellement l’existence des 
organisations dont il est question dans cet article. 

Je saisis cette occasion, Mousienr le Ministre, pour 
Vous renouveler les assurances de ma très haute con- 
sidération. 

G. d’ ASPREMONT 


{Son Excellence 


Monsieur ALCIDE DD GASPERI 


Ministre des Affaires Etrangères Roms 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Chargé d’Affaives, 
Par lettre en date de ce jour Vous avez bien vdalu 


‘me faire connaître ce qui suit: 


«« L’article 7 de l’Accord Commercial italo-belge signé 
en date de ce jour prévoit ce qui suit: « La livraison 
des marchandises dont la distribution est contròlée 
par les « Combined Boards » è Washington ou par 
d’autres organisations qui pourraient leur étre substi- 
tuées, sera soumise aux dispositions prises par les 
dites ‘organisations ». 

Jai Phonneur de porter è Votre connaissance que 


ile Gouvernement belge se réserve d’interpréter l'article 


en question comme n'obligeant la Belgique qu@au seul 
cas où elle aurait reconnu ofticiellement l’existence des 
organisations dont il est question dans cet article ». 

J'ai l'’honneur de Vous faire savoir que le Gouverne. 
ment italien est d’accord sur ce qui précède. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Chargé d’Af- 
faires, pour Vous renouveler les assurances de ma 
haute considération. 

Dn Gasperi 


Monsieur le Comte Grorrrovy d’ASPREMONT LYNDEN 
Chargé d’Affaires de Belginue Rome 
Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Ministro per gli affari esteri 
FORZA 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 74 del 29 marzo 1948 
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Accord de paiement entre le Royaume d’Italie 
et VY'Union économique Belgo-Luxembourgeoise 


Dans le but de régler le trafic des paiements courants 
entre l’Italie et la zone monétaire belge, le Gouverne- 
ment Italien, et Ie Gouvernement Belge, ce dernier 
agissant tant en son nom qu’au nom du Gouvernement 
Luxembourgeois sont convenus de ce qui suit: 


Art. 1. 


Pour l’application du présent Accord on entend par 
zone monétaire belge la Belgique, le Grand Duché de 
Luxembourg, le Congo Belge et les territoires sous 
mandat du Ruanda-Urundi. 


Art. 2. 


La Banque Nationale de Belgique, agissant pour 
compte du Gouvernement Belge, ouvrira au nom de 
le « Ufficio Italiano dei Cambi », agissant pour compte 
dn Gouvernement Italien, un compte tenu en francs 
belges, au crédit duquel seront portées toutes sommes 
destinées à réglier les paiemeuts courants, que des 
personnes morales cu physiques résidant dans la zone 
monétaire belge auront à effectuer au profit de per- 
sunnes morales ou physiques résidant en Italie. 


Art. 3. 


‘Le « Ufficio Italiano dei Cambi » effectuera, par le 


débit de ce compte, tous paiements courants, que des 
personnes morales ou physiques résidant en Italie, au- 
ront à exécuter è des personnes morales ou physiques 
résidant dans la zone monétaire belge. 

Sans préjudice de ce qui est dit aux art. 5 et 9 ci. 
dessous, le « Ufficio Italiano dei Cambi » ne pourra 
demander le transfert en deliors de la zone monétaire 
belge des avolrs qu'il se constituera dà la Banque Natio- 
nale de Belgique conformément aux dispositions de 
l’art. 2 du présent Accord, nì obtenir la conversion 
de ces avoirs en or ou en devises étrangères, 


Art. 4. 


Sur une base de réciprocité, les autoritéa compéten- 
tes des deux Pays donneront, dans les limites de leur 
réglementation respective en matière de change, les 
autorisations voulues pour que puissent étre effectués 
les paiements courants visés aux art. 2 et 8 ci-dessus. 


Art. 5. 


Si le solde débiteur ou créditeur du compte prévu 
aux art. 2 et 3 vient dà dépass. le chiffre de 100 mil. 
lions de franes belges, l’Institution eréditrice pourra 
demander le rembeursement de l’excédent en or ou 
en devises agréées par elle, 


Art. 6. 


I/Institution débitrice par solde pourra en tout temps 
racheter tout ou partie du solde par un paiement en 
or ou en devises accepttes par l’autre Institution, 


Art. 7. 


Lorsque le solde débiteur dépassera 30 millions de 
francs belges, le surplus portera intérét an profit de 
l’Etat Belge, à charge de le « Ufficio Italiano dei Cam- 
bi », au taux des Bons du Trésor belge è 4 mois. 


‘Art. 8. 

Lorsque le solde créditeur dépassera 30 millions de 
francs belges, le surplus portera intérét au profit de 
le « Ufficio Italiano dei Cambi » à charge de l’Etat 
Belge, au taux des bons du Trésor belge à 4 mois. 


Art. 9. 

A l’expiration du présent Accord, le solde subsistant 
après liquidation des opérations en suspens, sera rel. 
boursé en cinq annuités égales, dans la monnaie «iu 
Pays eréancier, dans le cadre de la réglementation des 
changes en vigueur dans ce Pays, cu, à défaut de celle- 
ci, soit en or, soit en devises agréées par le Pays créan- 
cier. 

Le montant du solde portera intérèts à 3 % l'an. 


Art. 10. 

Les cessions de devises prévues aux art. 5, 6 et 9 
s’effectueront sur la base du cours moyen de ces de- 
vises pratiqué par l'Institution cessionnaire. 

Les cessions d’or prévues aux mémes articles se fe 
ront au prix convenu entre les deux Institutions. 


Art. 11. 

Si les Parties Contractantes adhèrent è une conven- 
tion monétaire plurilatérale avant l’expiration du pré- 
sent Accord, elles reverront les termes de ce dernier, 
en vue d’y apporter toutes les modifications qui se- 
raient jugées nécessaires, 


Art. 12. 

Le présent Accord est valable pour une durée indé- 
terminée. Il entre en vigueur le jour de sa signature. 
Il pourra étre dénoncé moyennant un préavis de trois 
mois, 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, dh. 
ment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord. 

Fait è Rome, en double exemplaire, le 18 avril 1946. 


Pour ?Italie 
DE GASPERI 


Pour la Belgique 
G. d’ ASPREMONT 
Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Charge d’Affaires, 


Me référant à lAccord de Paiement signé ce jour 
par le Gouvernement Italien et le Gouvernement Belge, 
j'ai l’honneur de Vous proposer de considérer comme 
paiements courants ceux afférents aux: 

1. Fourniture de marchandises à l’exclusion des 
marchandises en transit. 
2. Services commerciaux et autres: 
frais de transport relatifs a tout genre de trafic 
maritime, fiuvial, terrestre ou aérien; 
autres frais connexes au mouvement des mar- 
chandises; 
frais d’entreposage, de dédouanement, etc.; 
assurances-marchandises (primes et indemnités); 
commissions, courtages, frais de représenta- 
tion, ete.; 
frais de transformation, d’usinage, de répara- 
tion, etc.j 
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salaires, bonoraires, ete.; 

frass et Dbeneuces résultant du commerce 
transit; 

frets relatifs è des transports sur navires belges 
ou navires italiens, 

3. Operatious assimilées aux transactions commer- 

ciales: 

assnrances diverses et réassurances (primes, pel- 
sions, rentes, inddemnités); 

frais d’entretien et de subsistance; 

frais de voyage, d’écolage, d’hospitalisation ; 

dépenses et recettes de services publics (iupòts, 
amendes, etc.); 

entretien des postes diplomatiques et consulai. 
res, etc.; 

règlements périadiquea des aAdministrations des 
postes, télégraphes, teléphones et des eltreprises pu- 
bliques de transport; 

refievances, cotisations, abonnementa et autres 
frais semblables; 

droits et redevancesa de brevets, licences, mar. 
ques de fabrique, droits d’auteur, droits d'expluitativi 
de films, ete.; 

bénéfices d’explaitatian ; 

participations de succursales aux frais de gestion 
du siège central. 

De plus, sera considéré comme paiement courant tout 
gutre paiement que les deux Gouvernements, ou les 
autorités compétentes désignées par eux è cette tin, 
conviendraient d’inclure dans la liste ci-dessus. 

Je Vous serais gré de bien vouloir me marquer Vo- 
tre accord sur ce qui précède, 

Veuillez agréer. Monsienr le Chargé d’ Affaires, l’assu- 
rance de ma-luute considération, 


de 


Do GASPERI 
Monsieur le Comte Grorrroy d'AspreMont Lrxpen 
Churge d’Affaires de Belgique  RoMmR 
Visto, d’ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Ministre, 


Par lettre en date de ce jour Vous avez bien vouln me 
faire connaître ce qui suit : 

« Me référant è l'Accord de Paiement signé ce jour 
pa: le Gouvernement Italien et le Gouvernement Beige, 
jai lhonneur de Vous proposer de considérer comme 
paiements conrants ceux affirenta aux: 

1. Fourniture de marchandises è l’exclusion des 
marchandises en transit. 
2. Services coammercianz et autres: 
frais de transport relatifs a tout genre de trafic 
maritime, fiuvial, terrestre on aérien; 
autres frais connexes au mouvement des mar- 
Chandises; 
frais d’entreposage, de dédonanement, ete.; 
assnrances-marchandises (primes et indemnità<); 
commissions, courtages, frais de représenta- 
tion, ete.: 
fenis de transformation, d’usinage, de répara- 
tion, etc.; 
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salaires, honoraires, etc. ; 
frais et Dénetices résultant du commerce de 
transit; 
frets relatifs à des transports sur navires belges 
ou navires italiens, 
3. Operations assimilées aux transactions commer. 
ciales: 
assurances diverses et réassurances (primes, pen- 
sions, rentes, indemmnités); 
frais d’entretien et de snbsistance; 
frais de voyage, d’écolage, d'liospitalisation; 
dépenses et recettes de services publics (impòte, 
amendes, etc.); 
entretien des postes diplomatiques et consulai- 
res, etc.; 
règlements périodiques des aAdministrationa des 
postes, télégraphex, teléphones et des entreprises pu- 
bligues de transport; 
redevances, cotisations, abonnements et autres 
frais semblables; 
droits. et redevances de brevets, licences, mar. 
ques de fabrique, droits d’auteur, droits d’exploitation 
de films, ete,; 
Lenétices d’explnitationi 
participations de succursales aux frais de gestion 
du siége central, 
De plus, sera considéré comme paiement conrant tont 
antre paiement que les deus Gonvernementa, on les 
autorités compétentes désignées par eux A cette fin, 


‘conviendraient d'inelure dans la liste ci-deseua, 


Je Vons sernis gré de bien vonloir me marquer Vo- 
tre accord sur ce qui précède ». 

Tai l’honnenr de Vons faire savoir que le Gouverne- 
ment BRelge est d’accord sur re ani précède, 

Venillez agréer, Monsienr le Ministre, l’assurance de 
ma très haute considération. 

G. d’ASsPREMONP: 

Son Excellence 

Monsietir ALCIDR DE GASPERI 


Ministre des Affuires Etrangères. Rom 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 
li Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Ministre, 


Me référant è l'Acconi de Paiement signé ce jour 
entre nos deux Gouvernements et à la lettre-annexe 
qui détinit les paiements courants, jai Phonneur de 
Vous exposer qu'il a été convenn que le « Ufficio Ita- 
liano dei Cambi » examinera avec l’esprit de compréhen- 
sion le pins large les demandes de transfert de revenns 
mobiliers et immobiliers d’Italie vers la zone monétai- 
re belge, en tenant compte de la situation générale des 
paiements. Un traitement correspondant sera accordé 
par l’Iinstitut belgo-Inxembourgeois du Change ans de- 
mandes de transfert de revenns mobiliers et immobi» 
liers de la zone monfétaire belge vers l’Italie, 

Cette catégorie d’opérations sera incluse dana la liste 
des paiements courants aussitòt que les circonstances 
le permettront. 

En outre il entre dans Vintention des deux Gouver. 
nements d'exsicuter les transferts relatifa anx amor 


| tissements et rachats de valeurs mobilières qui seraient 


‘utile aux relations entre nos deux Pays. Le « Ufficio 
Italiano dei Cambi » et V'Institut belgo-luxembourgevis 
du Change se concerteront, les cas échéant, en vue de 
Vexécution de ces transferts. 

Je Vons serais très obligé de bien vouloir me mar- 
quer l’accord du Gouvernement Italien sur ce qui pré- 
cède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de 
ma très haute considération. 

G. d’ASPREMONT 
Son Excellence 
Monsieur ALCIDR DE GASPERI 


Ministre des Affaires Etrangères ‘Roma 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 
Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 


Monsieur le Chargé d’Affaires, 

Par lettre en date de ce jour Vous avez bien voulu 
me faire connaître ce qui suit: 

« Me référant è l’Accord de Paiement signé ce jour 
entre nos deux Gouvernements et à la lettre-annexe 
qui définit les paiements courants, j'ai l’honneur de 
Vous exposer qu'il a été convenu que le « Ufficio Ita- 
liano dei Cambi » examinera avec l’esprit de compréhen- 
sion le plus iarge les demandes de transfert de revenus 
mobiliers et immobiliers d’Italie vers la zone monétai- 


re belge, en tenant compte de la situation générale des 


paiements. Un traitement correspondant sera accordé 
par l’Institut belgo-luxembourgenis du Change aux de- 
mandes de transfert de reventusa mobiliers et immobi- 
liers de la zone monétaire belge vers l’Italie. 

Cette catégorie d’optrations sera incluse. dans la liste 
des paiements courants aussitòt que les circonstances 
le permettront. 

En outre il entre dans l’intention des deux Gouver- 
nements d’exécuter les transterts relatifs. aux amor- 
tissements et rachats de valeurs mobilières qui seraient 
utiles aux relations entre nos deux Pays. Le « Ufficio 
Italiano dei Cambi » et VInstitnt beleo-Inxembourgeois 
du Change se concerteront, les cas échéant, en vue de 
l’exécution de ces transferts. 

Je Vons serais très obligé Ae bien vonloir me mar- 
quer l’accord du Gouvernement Italien sur ce qui pré- 
cède ». 

J'ai l’honneur de Vons faire savoir que je Gouverne 
ment Italien est d’accord sur ce qui précède. 

Venillez agréer, Monsienr le ('hargé d’Affaires, l’as- 
surance de ma haute considération. 

DE 


Monsieur le Comte Grorrroy d’ASPREMONT LYNDEN 
Chargé d’ Affaires de Belgique RomD 


JARPERI 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Ministro per gli affari esteri 
SPORZA 


Rome, le 18 avril 1946 


Monsieur le Chargé d’Affaires, 
Au cours des négociations qui ont abouti è la con- 
«clusion de l’Accord de Paiement signé ce jour, la DE. 
légation belge a fait valoir que pour assurer le dérou- 


lement régulier des paiements courants, il est néces- 
saire que les deux Parties Contractantes s’engagent è 
Payer en or ou en devises la partie du solde débiteur 
ou créditeur qui escéderait le montant de 100 millions 
de franes belges fixé comme limite du découvert con- 
senti par chacune des Parties à l’autre. 

La Délégation italienne, tout en donnant son adhé- 
sion au principe proposé par la Délégation belge. & 
déclaré que la situation économique et tinancière uc- 
tuelle de P'Italie pourra Ia mettre dans Pimpossibilité 
d’exécuter les obligations qui découleraient de ce prin- 
cipe. 

En conséquence il a été convenu que les deux Gou- 
vernements se consulteront au cas vù le désx\quilibre 
des paiements menacerait d’atteindre la somme de 100 
millions, en vue de rétablir l’équilibre ou de prendre 
les autres mesures, que comporterait la situation. Cette 
consultation aurait lieu lorsque le solde débiteur ou 
eréditenr atteindrait S0 millions de francs belges. 

Cette disposition cessera d’'étre appliquée lorsque 
l’italie se trouvera en situation d’exécuter les obliga» 
tions résultant de l’art. 5. 

Je Vous serais très obligé de bien vouloir me mar- 
quer l’accord du Gouvernement Belge sur ce qui pr& 
cède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, l'as 
surance de ma haute considération, 


Dr GASPERI 


Monsieur le Comte GrorrRroy d’ ASPREMONT LYNDEN 
CUhargé d’Affaires de Belgique Rome 
Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 


U Ministro per gli afiari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Ministre, 


Par lettre en date de ce jour Vous avez bien voulu 
me faire connaitre ce qui suit: 

« Au cours des négociations qui ont abouti à la con- 
clusion de l’Accord de Paiement signe ce jour, la Dé- 
légation belge a fait valoir que pour assurer le dérou- 
lement régulier des paiements courants, il est néces- 
saire que les deux Parties Contractantes s’engagent à 
payer en or ou en devises la partie du solde débiteur 
ou créditeur qui excéderait le montant de 100 millions 
de francs belges fixé comme limite du découvert con- 
senti par chacune des Parties à l’autre. 

La Délégation italienne, tout en donnant son adhé- 
sion au principe proposé par la Délégation belge. a 
déclaré que la situation économique et financière ac- 
tuelle de l’Italie pourra la mettre dans l’impossibilité 
d’exécuter les obligations qui découleraient de ce prin- 
cipe. 

En conskquence il a été conven que les denx Gou- 
vernements se consulteront au cas où le désiquilibre 
des paiements menacerait d'atteindre la somme de 100 
millions, en vue de rétablir l’&quilibre ou de prendre 
les autres mesnres, que comporterait la situation. (Cette 
consultation aurait lieu torsque le solde débitenr ou 
eréditeur atteindrait 80 millions de franes belges. 

Cette disposition cessera d’étre applinuée lorsque 
PItalie se tronvera en situation d’exécuter les obliga- 
tions résultant de l’art. 5, 
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Je Vous serais très obligé de bien vouloir me mar 
quer l’accord du Gouvernement Belge sur ce qui pré 
cède ». 

J'ai l’honneur de Vous faire savoir que le Gouverne- 
ment Belge est d’accord sur ce qui précède, 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de 
ma très haute considération. 

G. d’ASPREMONT 
Son Excellence 
Monsieur ALCIDE pe GASPERI 


Ministre des Affaires btrangères  Romp 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 
ll Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1916 
Monsieur le Chargé d’Affaires, 

Me référant è l’Accori de l’aiement signé en date 
de ce jour j'ai l’honneur de Vous communiquer ce 
qui suit: 

1. Le cours officiel de change entre la lire et le! 
franc belge, s'établit à 2,2817 lires pour i Lranc belge.; 

Dans le cas où l'un des deux Pays viendrait à mo 
difier la valeur de sa monnaie par rapport aux devises| 
étrangères, il en aviserait immédiatement l’autre. La! 
Banque Nationale de Belgique et le « Ufficio Italiano 
dei Cambi » se mettront d’accord sans délai pour tixer 
le nouveau cours du change entre la lire et le franc! 
belge qui résulterait de cette modification. 

2. A la suite des versements qui seront effectués au 
compte en francs belges visé à Part. 2 de l’Accord de; 
Paiement, le « Ufficio Italiano dei Cambi » réglera aux 
bénéticiaires en Italie la contrevalenr au cours officiel. 
en majorant ces paiements d'un quota additionnel dans 
les conditions fixées par le D. L. L. du 4 janvier 1946, 
n. 2. De méme les débiteurs en Italie verseront, outre 
la contrevaleur en lires au taux officiel de change des 
montants en francs belges on en autres devises dont| 
ils seront redevables envers leurs eréanciers dans la 
zone monétaire belge, le montant du quota additionnel! 
préva par ledit D. L. L. du 4 janvier 1946, n. 2. 

3. Le quota additionnel visé par l’alinéa précédent 
a été fixé, jusqu'è nouvel avis, à 125 % de la contre 
valeur en lives, au taus officiel, des devises étrangires 
que les personnes résidant en Italie achètent ou ven 
dent è le « Ufficio Italiano dei Cambi ». Tonte modifi 
cation dudit quota additionnel sera notifiée sans délai; 
à la Banque Nationale de Belgique. I 

4, Toute modification du quota additionnel sera 
appliquée anx opérations effectutes par l'intermédiaire 
du compte prévu è l'art. 2 de VAccord de Paiement 
postérieurement à la date de la modification intervenue. 

Je Vous saurais gré de vouloir bien me marquer l’ac- 
cord du Gouvernement Belge sur ce qui précède. 

Veuillez agrier, Monsieur le Chargé d’Affaires, Passu- 
rance de ma haute considération. 


} 


Dr GASPERI 
Monsieur le Comte Grorrroy d’ ASPREMONT LYNDEN 
Chargé d’Affaires de Belgique Rom 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 
lì Ministro per gli affari esteri 
BSrorza 
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Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Ministre, 


Par lettre en date de ce jour Vous avez bien voulu 
me faire connaître ce qui suit: 

« Me référant è l’Accord de Paiement signé en date 
de ce jour j'ai VPhonneur de Vous communiquer ce 
qui suit: 

1. Le cours officiel de change entre la lire et le 
franc belge, s'établit è 2,2817 lires pour 1 frane belge. 

Dans le cas où l’un des deux Pays viendrait à mo- 
difier la valeur de sa monnaie par rapport aux devises 
étrangères, il en aviserait immédiatement l’autre. La 
Banque Nationale de Belgique et le « Ufficio Italiano 
dei Cambi » se mettront d’accord sans délai pour fixer 


le nouveau cours du change entre la lire et le franc 


belge qui résulterait de cette modification. 

2. A la suite des versements qui seront effeetués au 
compte en francs belges visé è l’art. 2 de l'Accord de 
Paiement, le « Ufticio Italiano dei Cambi » réglera aux 
bénéficiaires en Italie la contrevaleur au cours officiel, 
en majorant ces paiements d’un quota additionnel dans 
leg conditions fixées par le D. L. L. du 4 janvier 1946, 
n. 2, De méme les débiteurs en Italie verseront, outre 
la contrevaleur en lires au taux officiel de change des 


‘ montants en francs belges ou en autres devises dont 


ils seront redevables envers leurs créanciers dans la 
zone monéttaire belge, le montant du quota additionnel 


«prévu par ledit D. L. L. du 4 janvier 1946, n. 2. 


3. Le quota additionnel visé par V’alinéa précédent 


‘a été fixé, jusqu'à nouvel avis, à 125 % de la contre 


valeur en lires, au taux officiel, des devises étrangòres 
que les personnes résidant en Italie achètent ou ven- 
dent-à le « Ufficio Italiano dei Cambi ». Toute modifi- 
cation dudit quota additionnel sera notifiée sans délai 
à la Banque Nationale de Belgique. 

4. Toute modification du quota additionnel sera 
appliquée aux opérations effectuées par l’intermédiaire 
du compte prévu è l’art. 2 de l’Accord de Paiement 
postérieurement è la date de la modification intervenne. 

Je Vous serais gré de vouloir bien me marquer l'ac- 
cord: du Gouvernement Belge sur ce qui précède ». 
Jai l’honnenr de Vous faire savoir que le Gouverne- 


i ment Belge est d’accord sur ce qui précède. 


Veuillez agréer. Monsienr le Ministre, l'aesurance de 
ma très haute considération, 
G. d'ASPREMONT 
Son Excellence 
Monsieur ALCIDE DE GASPERI 


Ministre des Affaires Etrangères Roman 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Chargé d’Affaires, 


Me référant à l’Accord de Paiement signé en date 
de ce jour, j’ai l’honneur de Vous exposer qu’il est 
entendu que dans le cas où, en application des articles 
5, 7 et 9, une des deux Institutions devra effectuer des 
livraisons d’or à l’autre, cet or sera placé sous dossier 
librement utilisable et exportable vera toute desti: 
natione 
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Je Vous serais gré de vouloir bien me marquer l’ac- 
cord du Gouvernement Belge sur ce qui précède, 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Aftaires, l’assu- 
rance de ma haute considération. 


Dn Gasreni 


Monsieur le Comte GrorrRoy d’ ASPREMONT LyYNDEN 
Chargé d’Affaires de Belgique Rome 


Visto, d’ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Ministre, 


Par lettre en date de ce jour Vous avez bien voulu 
me faire connaître ce qui suit: 

« Me référant à l’Accord de Paiement signé en date 
de ce jour, Jai l’honneur de Vous exposer qu’il est 
entendu que dans le cas où, en application des articles 
5, 7 et 9, une des deux Institutions devra effectuer des 
livraisons d’or à l’autre, cet or sera placé soris dossier 
librement utilisable et exportable vers toute desti 
nation. 

Je Vous serais gré de vouloir bien me marquer Pac- 
cord du Gouvernement Belge sur ce qui précède ». 

J'ai PYhonneur de Vous faire savoir que le Gouverne- 
ment Belge est d’accord sur ce qui précède. 

Venillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de 
ma très haute considération. 

G. d’ASPREMONT 
Son Excellence 
Mousieur ALCIDE DI GASPERI 


Ministre des Affaires Etranjères Rome 
Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


eee nm 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsienr le Ministre, 


Me référant à l’article 12 de l’Accord de Paiement 
signé ce jour, j'ai l’honneur de Vous exposer qu'il a 


Rome, le 18 avril 1946 


Monsieur le Chargé d’Affaires, 


Par lettre en date de ce jour Vous avez bien voulu 
me faire connaître ce qui suit: 

« Me référant è l’article 12 de V’ Accord de Paiement 
signé ce jour, j'ai l'honneur de Vous exposer qu’il & 
été convenu que les deux Parties Contractantes ne fe- 
i ront pas usage de la faculté de dénonciation de l’'Ac- 
cord avant la fin du trentetroisiéme mois suivant s@ 
mise en vigueur. Cette restriction cesserait toutefois 
d’étre d’application dans le cas où il n’existerait plus 
l’Accord commercial entre nos deux Gouvernements. 

Je Vous serais très obligé de bien vonloir me con- 
firmer Vaccord du Gouvernement Italien su ce qui pré- 
cède ». 

Jai Phonneur de Vous faire savoir que le Gouverne- 
i ment Italien est d'accord sur ce qui précòde. 

Veuillez agrser. Monsievi Je Chargé d'Affaires, l’assu- 
rance de ma haute considération. 
De GASFERI 


Monsieur le Comte Grorrroy d’AspreMonT LYNDEN 
Chargé d Affaires de Belgique Rome 


Visto, d'ordine del Capo provvisorin dello Stato 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Chargé d’Affaires, 


Vai l’honneur de Vous communiquer ce qui suit: 

Les avoirs de personnes résidant dans la zone moné- 
taire Lelge, se trouvant déposés auprès de banques en 
Italie en des « conti vecchi » on en des « dossiers vec- 
ichi» pourront éfre virés, respectivement transtérés, 
isur demande des ayants droit, à des nouveaux comptes 
idénommés «conti personali zona monetaria belga », 
respectivement « dossiers personali zona monetaria 
belga ». 

Les demandes introduites pour les virements et trans. 
i ferts susdits devront étre accompagnées. 
— pour les demandes de transfert è des « dossiers 


été convenu que les deux Parties Contractantes ne fe- personali »: d'une déclaration d'une banque agréée de 
ront pas usage de la faculté de dénonciation de l’Ac- 11 zone monétaire belge aftirmant que le titulaire a son 
cord avant la fin du trentetroisième mois suivant Ss gomicile ou sa résidence habituelle dans les territoires 


mise en vigueur. Cette restriction cesserait toutefois 
d’étre d’application dans le cas où il n’existerait plus 
l’Accord commercial entre nos deux Gonvernements. 

Je Vous serais très obligé de bien vouloir me con. 
firmer l’accord du Gouvernement Italien su ce qui pré- 
cède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de 
ma très haute considération. 


G. d’ ASPREMONT 
Son Excellence 
Monsieur ALCIDE DI GASPERI 
Ministre des Affoires Etrangères RomB 


Visto, d'ordine del Capo provvisorio dello Stato 
Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


de la zone méme; 

pour les demandes de transfert à des « dossiera 
personali »: d'un affidavit d'une banque agréée de la 
zone monétaire belge, duquel l’on puisse relever que 
le titulaire a son domicile ou sa résidence habituelle 
‘dans les territoires de la zone monétaire belge et que 
ces titres n’ont pas appartenu, è partir du 1er janvier 
1943, è des personnes considérées ennemies de l’Italie 
I selon Ja loi italienne. 

Les revenus ou le produit de la vente des avoirs 
existant en des « conti et dossiers personali » pourront 
étre crédités en des « conti personali ». 

Les disponibilités en «conto personale » pourront 
ètre utilisées en Italie — par le titulaire du compte — 
d’après les prescriptions en vigueur dans ce Pays, 4ux 
fins suivantes; 
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@) aquisition et suuscription de titres, fonds publics| Les titres acquis au moyen des disponibilités d'un 
inte. ieurs, obligations et actions de sociétés italiennes.|« conto ordinario » seront placés sous un dossier inti- 
Les titres ainsi acquis seront placés sous un « dossier |tulé « dossier ordinario zuna monetaria belga » sujet 
personale zona monetaria belga » sujet pour tout mou |pour tout mouvement au contròle de le « Ufficio Ita- 
vement au contròle de le « Ufficio Italiano dei Cambi » ; | liano dei Cambi ». 

b) participation À des entreprises commerciales et| Les revenus de tout placement acquis au moyen des 
industrielles et financement de telles entreprises, y|disponibilités d’un « conto ordinario » peuvent étre por- 
compris la dotation de réserves et la couverture de|tés, au choix de l’ayant-droit, au crédit d’un « conto 
pertes; personale » ou d’un «conto ordinario ». 

c) préts avec ou sans garantie hypothécaire; Le produit de ia vente ou du remboursement de tout 

d) dipenses pour reconstructions, suréiévatione, | placement acquis av moyen des disponibilités d’un 
améliorations, installations industrielles, immobilières |< conto ordinario » sera de nouveau porté au crédit 
et commerciales; d’un « conto ordinario ». . 

e) achat et location en Italie de biens ruraux et| Les prescriptions relatives à l’utilisation des « conti 
d’immenbles, frais de mise en culture de terrains; e dossiers personali e ordinari » seront appliquées par 

f) trais d’entretien de biens immobiliers de toute|188 Autorités italiennes compétentes dans un esprit de 
nature; large compréhension. . . 5A 

9) paiement d’intérèts sur prèts contractés en lires ta fico fiano dba sui lattea Diso 
et remboursement du capital à l'échéance; Luzembourgeois du Cares ozone dn SRO Fagia 

fi) dépòt de cautions auprès d’administrations pu-| cord les: dispositions Sui pon erient otro nécessalres 
bliques en garantie de contrats de location de services|P®U" l'application des dispositions précédentes. 
ou «de livraisons de marchandises, ete.; Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, ’assu- 


i) dons, dans des buts sociaux, humanitaires, pa-|Tance de ma haute considération. 
triotiques, religieux et scientifiques: Dr GasprRI 

#) achat d’objets d’art, d’amenblements et d’instal 
lations destinés à l’usage personnel en Italie; 

i) paiement de frais judiciaires, amendes, etc.; 

m) paiement d’honoraires en faveur de profession: 
nels; 

n) frais d’entretien des bureaux du titulaire du 
compte en Italie, y compris le paiement d’appointe 
ments et de salaires; 

0) secours et cadeaux à des membres de la famille 
du titulaire du compte; 

P) frais d’administration et de sauvegarde de ca. 
pitaux de tituiaires de la zone monétaire belge placés 
en Italie (frais bancaires, frais d’assurance, de géran 
ce, etc.) y compris le paiement d’impòts, taxes et émo 
luments; 

q) primes et frais d’assurance de tous genres qui 
n’ont pas trait au trafic de marchandises et qui ne 
donneront pas lieu à des transferts dans la zone mo. 
nétaire belge; 

r) frais de séjour en Italie du titulaive du compte! 
et iles membres de sa famille, ainsi que les dirigeants 
et -fes fonetionnaires de la direction des eutreprises ti 
tu iires des comptes. 

#3 disponibilités en « conto personale » peuvent étre 
vi. ces sans autorisation préalable a un compte intitulé 
« Conto ordinario zona monetaria belga » ouvert auprès 
de banques italienne» habilitées au commerce des de 
vises an nom du méme titulaire, d’une banque ou de 
toute autre personne physigue ou morale ayant son do 
micile ou sa résidence habituelle dans les territoiren 
de la zone monétaire belge. Le virement d’un « conto 
ordinario » à un « conto personale » n'est pas admis. 

Les disponibilités .u « conto ordinario » peuvent étre 
virées sans autorisation préalable à tout autre « conto 
orilinario n pourvi que le nouveau titulaire ait son do 
micile on sa résidence habituelle dans la zone monétaire 
belve. 

Les disponibilités en « conto ordinario » peuvent étre 
utilisfex en Italie, d'aprèa les prescriptions en vigneur 
dan. e Pays. uniouement aux fins énumérées sous let- 
tres a), i) ci-dessus, 


Monsieur le Comte Grorrroy d’AsprEMONT LeNnDEN 
Chargé d’Affaires de Belgique Roman 


Visto, d’ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Minisito per gli affari esteri 
SFORZA 


Rome, le 18 avril 1946 
Monsieur le Ministre, 


Par lettre en date de ce jour Vous avez bien voulu 
me faire conuaître ce qui suit. 

«d'ai l’honneur de Vous communiquer ce qui suit: 

Les avoirs de personnes résidant dans la zone moné- 
taire belge, se trouvant déposés auprès de banque» en 
Italie en des « conti vecchi » vu en des « dossiers vece 
chi » pourront étre virés, respectivement transférés, 
sur demande des ayants droit, à des nouveaux compres 
dénommes « conti personali zona monetaria belga », 
respectivement « dossiers personali zona monetaria 
belga ». 

Les demandes introduites pour les virements et trans. 
ferts susdits devront ètre accompagnées: 

— pour les demanmdes de transfert à des « dossiers 
| personali »: d’une déclaration d’une banque agréée de 
la zone monétaire belge aftirimant que le titulaire a son 
| domicile ou sa résidence habituelle dans les territoires 
de la zone méme; 

— pour les demandes de transfert à des « dossiers 
personali »: d’un affidavit d’une banque agréte de la 
zone monétaire belge, duquel l’on puisse relever que 
le titulaire a son domicile cu sa résidence habituello 
dans les territoires de la zone monétaire belge et que 
ces titres n’ont pas appartenu, à partir du 18 janvier 
1943, à des personnes considérées ennemies de l’Italie 
selon la loi italienne, 

Les revenus ou le produit de la vente des avoirs 
existant en des « conti et dossiers personali » pourronti 
étre crédités en des « conti personali », 


Les disponibilitàs eno «colto personale v pourrott 
ètre utilisées en ilalie — par le titulaire du compie — 
d'après les prescriptions en vigueur dans ce l'ays, aux 
fins suivautes; 

a) acquisition et souseription de titres, fonds publica 
intérieurs, obligatious el acliuns de suciéits italieunes, 
Les titres alusi acquis seront placés sous un « dossier 
personale zona monetaria belta » sujet pour tout mou 
Veluenut au conutrole de le « Ufficio ltallano dei Canibi »; 

b) participation dà des entreprises commerciales et 
industrielles et tinancement de  telles  entreprises, y 
compriy la dotation de réserves et la cuuverture de 
pertes; 

c) préts avec cu sans garantie hypothécaire; 

d) dépenses pour reconstructions,  surelévations, 
améliorations, installatious industrielies, immobilieres 
et commerciales ; 

€) achat et location en Ttalie «de biens ruraux et 
d’'immeubles, frais de mise en culture de terrains 

f) frais d’entretien de biens imumobiliers de tuute 
nature; 

9g) puiement d’intérîts sur préts contractés en lires 
et remboursement du capital dà Pechéance ; 

kh) dépòot de cautions auprés d'administrations po. 
bliques en garantie de contrats de location de services 
ou de livraisons de marchandises, ete. 

i) dons, dans des buts sociaux. humanitaires, pa- 
triotkjues, religieux et scientitiques 

le) achat d’objets d'art, d'ameublements et d'instal 
lations destinés dà Dusiage personnel en Italie. 

D) paiement de Frais judiciaires, amendes, ete.; 

m) paicment d'lhonvraires en faveur de profession. 
nels; 

n) frais d’entretien des bureaux du titulaire du 
compte en Îtalie, y compris le paiement d'appointe- 
ments et de salaires. 


0) seconrs et citieaua è des membres de la famille’ 


du titulaire du compte. 
P) frais d’administration et de sanvegarde de ca- 


pitaus de titulaires de la zone monctaire belge piacés | 


er Italie {frais baneaires, frais Massurance, de géran. 
ce, ete,) y compris le paieiment d'inpots, taxes et émno 
luments; 

q) primes et frais d’assurance de tons genres qui 
n’ont pas trait au tralic de marchandises et qui ne 
donneront pas lieu à des transferta dans la zone mo- 
nétalre belge; 

7} frais de séjour en Ttalie dn titulaire dn compte 
et des membres de sa famille, ainsi gue les dirigeants 
et des fonetionniires de la direction des entreprises ti. 
tulaires des comptes, 
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Les disponibilités en « conto personale » peuvelli etre 
virées sans autorisativi préalabie à un compie intituié 
« Conto vidilario zona inouelaria Leiga » vuveri aupres 
de baugues italieunes labiittes au conunerce des ue- 
vises al uom du inéme titulaire, d'une banque vu de 
toute autre personne physijue vu nolale ayallt sun Go- 
niicile ou sa résidence babituelle dans les territores 
de la zote monetaire belge, Le virciuent d'un « couto 
ordinario » à un « conto personale » West pas atnius. 

Les disponibilités eu « conto vrdinario » peuvent e re 
virtes suns autorisation préalable à tout autre « conio 
ordinario » pourvu que le nouveau titulalve alt son vo- 
micile vu sa residence habituelle dans la zone monétatre 
belge. 

Les disponibilités en « conto ordinario » peuvent étre 
utilisées en Italie, d'aprés les prescriptions en vigueur 
dans ce Pays, uniquement aux tius éuumerees sous let 
tres 0), i) ci-dessus. 

Les titres acquis au moyen des disponibilités d'un 
«conto ordinario » seront places sous un dossier inti- 
tulé « dossier ordinario zona monetaria belga » sujet 
pour tout mouvement au coutròle de le « Ufficio Lta- 
iiano dei Cambi », 

Les revenus de tout placement acquis au moyen des 
disponibilitàs d’uu « conto ordinario » peuvent étre por- 
tés, au choix de layant-droit. au erelit d’un « conto 
personale » ou d'un «conto ordinario ». 

Le produit de la vente vu du remboursement de tout 
placement acquis au movyeno des disponibilités. d'un 
«conto ordinario » sera de nouveau porté au crédit 
d’un «conto ordinario ». 

Les prescriptions relatives A Putilisation des « conti 
e dossiers personali e ordinari » seront appliquées par 


les Autorités italiennes compétentes dans un esprit de 


large comprébension. 

Le « {ifficio Italiano dei Cambi » et l'Istitut Belgo- 
Luxembourgeois du Change tixeront d'un commun ac- 
cord les dispositions qui pourraient étre uécessaires 
pour Papplication des dispositions précédentes ». 

Jai lhonneur de Vous faire savoir que jai pris 
bonne note de ce qui précèdle, 

Veuillez agréer. Monsienr le Ministre, l’assurance de 
ma très haute cousiutration, 

G. d’ASPREMONT 
Son Excellence 
Mansieur ALCIPE DE GARPRERI 


Ministre des Affaires Etrangîres Roma 


Visto, d’ordine del Capo provvisorio dello Stato 


Il Ministro per glì affari esteri 
SFORZA 


GIOLITTI GIUSEPPE, direttore 


PERINI - ci = sn 
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SANTI RAFFAELE, gerente 
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